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Şair, çevirmen, ünlü sinolog ve Türkolog Prof. Dr. Düken 
Masimkhanulı 20 Nisan 1963’te Çin Halk Cumhuriyeti’nin Sincan 
Özerk Bölgesi’nin Tekes bölgesi Akshi köyünde doğdu. Babası 
Masimhan Nakısbek bir köy hocasıydı. Büyükbabası Nakısbek 
Jalpetekulı, Kazakistan’ın Şalköde yaylasında, 1916’daki “Karkara 
ayaklanması”ndan önce, 1917-1937 yılları arasında Çin’in İli vilayeti 
Tekes bölgesinde, yerel yönetimde görev almıştı. Bu zat, “Nakısbek 
Şeşen” (hatip, söz ustası) olarak da bilinirdi. Düken Masimhanulı’nın 
annesi Dameş Turlıbaykızı, önde gelen ve irticalen şiir söyleyebilen 
bir atışma ozanıydı. Aynı zamanda Kazak “Kıssa Destanları”nın, 
masal ve efsanelerinin usta anlatıcısıydı. Hayata gözlerini böyle 
bir ailede açan Düken Masimkhanulı çocukluğundan itibaren dil ve 
edebiyat sanatına büyük sevgi ve ilgi duyarak büyüdü.

1982 yılında liseyi bitirdi ve aynı yıl Pekin Merkezî Milletler 
Üniversitesi›ne girdi. 1987 yılında çevirmen ve filolog olarak 
onur diploması sahibi oldu. Mezun olduktan sonra 1987-1993 
yılları arasında Urumçi şehrindeki XUAR (Sincan Uygur Özerk 
Cumhuriyeti) Beşeri Bilimler Akademisi’ne bağlı Edebiyat 
Üniversitesi’nde araştırma görevlisi olarak çalıştı. 1993 yılında El-
Farabi Kazak Millî Üniversitesi›nin özel daveti ile tarihî anavatanına 
dönen Düken Masimhanulı, bir süre sonra Kazakistan’a yerleşti 
ve KazNU (Kazak Millî Üniversitesi)’nin Uzak Doğu Ülkeleri 
Araştırmaları Bölümü’nde öğretim üyesi olarak çalıştı. 1999-
2002 yılları arasında bölüm başkanlığını yürüttü. 2002 yılında 
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Astana (şimdiki adı Nursultan)’daki L.N Gumilyev Avrasya Millî 
Üniversitesi’nde ders vermeye davet edildi. 2003-2005 ve 2007-
2009 yıllarında aynı üniversitenin Doğu Araştırmaları Bölümü’nün 
başkanlığını yürüttü. 2010-2019 yılları arasında üniversitenin 
Filoloji Fakültesi Çin Filolojisi Bölümü Başkanı olarak görev yaptı. 
2019’dan beri adı geçen kuruma bağlı olan Sinoloji Araştırma 
Enstitüsü Müdürü olarak çalışmaktadır. 

1999 yılında, “Çin’deki Kazakların Şiirinde Millî Bağımsızlık 
Fikirleri (XX. Yüzyılın 20-50 yılları)” konulu doktora tezini, 
2008’de de “Kazak ve Çin Edebiyatında Gelenek ve Yenileşme 
(Muhtar Avezov ve Lu Şun’un eserleri örneğinde)” konulu doçentlik 
tezini başarıyla savundu.

Düken Masimhanulı’nın üniversite öğrencilik yıllarından 
itibaren günümüze gelinceye kadar yayımlanan eserlerin önemli bir 
kısmı şunlardır:

1. Kalbe Yolculuk (Şiir kitabı, Urumçi, Çin,1991).
2. Kılıç Suyu (Şiir kitabı, Almatı, 1998).
3. Kökpar (Şiir kitabı, Almatı, 2003).
4. Altın Buharı, (Şiir kitabı, Pekin, Çin, 2007).
5. Alkuren Arman (Şiir kitabı, Astana, 2008).
6. Şiir/Destan, Ok (Monografi, Almatı 2000).
7. Sarraf (Bilimsel makaleler kitabı, Astana 2001).
8. Söz Yelkendir (Monografi, Almatı 2005).
9. Muhtar Avezov ve Lu Şun (Monografi, Almatı 2007).
10. Dünyanın Kırmızı Kuşağı (Çeviri roman, 1992 Urumçi, 

Çin).
11. Kazak ve Çin Edebiyatlarında Gelenek ve Yenileşme 

(Monografi, Pavlodar 2010).
12. Çincenin Ses Bilgisi (Ders kitabı, Almatı 2002).
13. Çin Filolojisine Giriş (Ders kitabı, Astana 2004).
14. Lu Şun, Hikâyeler (Çeviri, Astana 2009).
15. Lu Şun’un Dünyası (Yardımcı ders kitabı, Astana 2007).
16. Lu Şun Okumaları (Ders kitabı, Astana 2011).
17. Dünya Edebiyatı (2010, No. 2. Dergi, Çin Edebiyatı Özel 

Sayısı. Önsöz yazarı, çevirmen ve hazırlayan – Düken Masimhanulı).
18. Avrasya Uygarlığı: Eski Türk ve Çin Kültür İlişkileri 

(Bilimsel makaleler kitap dizisi, Astana 2012).
19. Çin Hakkında Kırk Kelime (Makaleler kitabı, Astana 2014).
20. Cennetim İçimde (Seçilmiş şiirler Kitabı, Astana 2014)
21. Muhtar Avezov ve Lu Şun (Monografi, Arap harfleri ile, 

Urumçi, Çin 2014).
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22. Özgürlüğüm ve Kazaklığım (Özdeyişler ve felsefi anlatım 
kitabı).

23. Düken Masimhanulı’dan Seçilmiş Eserler, (Üç cilt), (Cilt I: 
Monografiler. Astana 2016).

24. Düken Masimhanulı’dan Seçilmiş Eserler, (Üç cilt), (Cilt 
II: İnceleme ve Araştırmalar, Astana 2016).

25. Düken Masimhanulı’dan Seçilmiş Eserler, (Üç cilt), (Cilt 
III: İnceleme ve Araştırmalar, Astana 2016).

26. Düken, Masimhanulı, Çin Edebiyatından Seçilmiş Örnekler. 
Cilt I, Lu Şuve Onun  Seçilmiş Eserleri (Çeviri, Astana 2017).

27. Düken Masimhanulı, Çin Edebiyatından Seçilmiş Örnekler. 
Büyük II, Mao Dong. Gece (Roman), (Çeviri, Astana, 2017).

28. Çince-Kazakça Büyük Sözlük (D. Masimhanulı, A. 
Abidenkızı tarafından hazırlanmıştır, Astana 2018).

29. Ba Tsin, Aile (Roman, çeviri, Astana 2019).
30. Dünya Türkoloji Tarihi (Grup çalışması, Astana 2016).
Ayrıca, Düken Masimhanulı tarafından 300’den fazla araştırma, 

bilimsel, edebî, tenkit makaleleri çeşitli yerli ve yabancı bilimsel 
yayınlarda yer almıştır. Farklı yıllarda, Confuji, Lee Bai, Ba Jin, Lao 
She, Ai Qin, Yu Guangzhon, Wu Thu, Myanmar, Zhang Changzhou, 
Te Nin, Bei Dao, Gu Cheon, Chi zhijyan, Cheng Dong Dong gibi 
birçok Çinli yazarın eserleri Sayın Profesörce, Kazak okuyucular 
için tercüme edildi ve sunuldu.

Bugün, şair, ünlü türkolog, çevirmen olarak ÇHC (Çin Halk 
Cumhuriyeti) Yazarlar Birliği, ÇHC Türkologları Derneği, ÇHC 
Azınlık Yazarlar Bilim Derneği, Kazakistan Yazarlar Birliği ve 
Dünya Sinologlar Derneği üyesidir. 2012’den bu yana, Çin Halk 
Cumhuriyeti Sincan Uygur Özerk Bölgesi Kültür Başkanlığı Sanat 
Enstitüsü’nün önde gelen kıdemli araştırıcılarındandır. 2015 yılından 
bu yana, Çin Sincan Üniversitesi’nin fahrî profesörüdür.

Dr. Düken Masimhanulı, birçok ulusal ve uluslararası ödülün 
sahibidir. 1990’da, Oğuzname Üzerine İnceleme adlı eseri için, 
“Çin’in Azınlık Edebiyatlarının İncelenmesi Alanında En Başarılı 
Çalışma” ödülünü aldı. Araştırmaları ve edebî eserleri için “Çin 
Gençlik” ödülü sahibi oldu (1991). 1992’de yine Çin’de, ÇHC 
“Özgün Yetenek” Ödülü, Yazarlar Birliği tarafından, edebî eser 
çevirilerindeki başarıları için verildi. 

“Kazakistan’ın Bağımsızlığının 10 Yılı» (2001), “Kazakistan›ın 
Bağımsızlığının 20 Yılı” (2011), “Kazakistan›ın Bağımsızlığının 
25 Yılı” (2016), “Astana’nın 20 Yılı “(2018) ödülleri de kendisine 
verildi. 2010 yılında, Kazakistan Cumhuriyeti Yükseköğretim 
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Kurumu’nun “Yılın En İyi Öğretim Üyesi”, 2012 yılında Kazakistan 
Yazarlar Birliği Uluslararası Alaş Edebiyat Ödülü ve SCO (Şangay 
İşbirliği Örgütü)’nün “İpek Yolu: İnsani İşbirliği” ödülüne layık 
görüldü. Kazakistan Cumhuriyeti Eğitim ve Bilim Bakanlığı’nca, 
genç uzmanları yetiştirme konusundaki başarılılar için “I. Ibıray 
Altyınsarin Madalyası” ile ödüllendirildi (2013). Aynı yılın Aralık 
ayında, Ekselansları Cumhurbaşkanı’nın kararnamesi ile, Dr. Düken 
Masimhanulı’ya “Kazakistan Devlet Üstün Hizmet Ödülü” verildi. 
Ayrıca çok sayıda ulusal ve uluslararası şiir yarışması kazandı.

Yurtsever bir vatandaş olan Düken Masimhanulı, ülkenin sosyo-
politik yaşamında aktif rol alıyor. Kasım 2003’te, yine Kazakistan 
Cumhuriyeti Cumhurbaşkanı Ekselansları Nursultan Nazarbayev’in 
kararnamesi ile “Ulusal Konsey Üyesi” olarak atandı. Aynı yılın 
Aralık ayında, Astana’da, “Oralman” (göçmen) Kamu Derneği 
Başkanı seçildi. 2010’dan beri de Cumhuriyetçi Göç ve İletişim 
Kamu Konseyi üyesidir.

A. Abidenkızı, sayın Prof. Dr. Düken Masimhanulı’yı tanıtan, 
Düken Masimhanulı adlı bir kitap yayınlamıştır (Astana 2014). Birçok 
edebî ve bilimsel eseri İngilizce, Çince, Fransızca, Rusçaya çevrilmiş; 
Türkiye Türkçesi, Kırgız Türkçesi ve Uygur Türkçesine aktarılmıştır. 

Prof. Dr. Düken Masimhanulı



Yayın İlkeleri

Aydın Türklük Bilgisi Dergisi (AY- TBD), İstanbul Aydın 
Üniversitesi Fen-Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı 
Bölümü tarafından Bahar (Nisan) ve Güz (Ekim) olmak üzere 
yılda iki defa ve basılı olarak yayımlanan uluslararası hakemli 
bir dergidir. 

Aydın Türklük Bilgisi Dergisi’nde, özgün olmak 
şartı ile Türk dili, edebiyatı, tarihî ve çağdaş Türk lehçeleri 
ve Türk dünyası edebiyatları ile ilgili araştırma, inceleme, 
tenkit ve değerlendirme yazıları kamuoyuna duyurulmak 
amacıyla yayımlanır. Bununla birlikte Sosyal Bilimlerin öteki 
alanlarından dil ve edebiyatla ilgili kültürel ve toplumsal 
problemleri konu edinen yazılara da yer verilir. 

Aydın Türklük Bilgisi Dergisi’ne gönderilecek 
yazılarda öncelikle alanına katkı sağlayan özgün nitelikte bir 
“araştırma makale” veya daha önce yayımlanmış çalışmaları 
değerlendiren, bu konuda yeni ve dikkate değer görüşler 
ortaya koyan bir “derleme makale” olması şartı aranır. Ayrıca, 
ilgili alanlarda yayımlanan bilimsel kitaplara ait makale 
formatındaki değerlendirme yazıları ile kitap eleştirileri de 
derginin yayın kapsamı içindedir. 

Yayın kurulunun kararı ile alanında katkısı olduğu 
düşünülen yabancı dilden özgün makalelerin İngilizce veya 
Türkçe çevirilerine de derginin üçte birini geçmemek kaydı 
ile yer verilebilir. Çeviri makalelerin yayımlanabilmesi için 
çeviri metin ile birlikte özgün makalenin yazarından ya da hak 
sahibinden alınacak izin yazısının da gönderilmesi zorunludur. 

Yazıların Aydın Türklük Bilgisi Dergisi’nde 
yayımlanabilmesi için, daha önce bir başka yerde 
yayımlanmamış veya yayımlanmak üzere kabul edilmemiş 
olması gerekir. Bilimsel bir toplantıda sunulmuş ancak 
basılmamış bildirilerden üretilmiş makaleler, bu durum 
dipnotta açıkça belirtilmek koşuluyla kabul edilebilir. 



I. Makalelerin Değerlendirilmesi ve Yayın Süreci 
Yayın için gönderilen makalelerin değerlendirilmesinde 

bilimsel nitelik en önemli ölçüttür. Aydın Türklük Bilgisi 
Dergisi’ne gönderilen tüm makaleler, Yayın Kurulu’nca dergi 
yayın ilkelerine uygunluk ve nitelik bakımdan değerlendirilir. 
Yayın kurulu, gönderilen bir makaleyi yayımlayıp 
yayımlamama ve gerekli gördüğü durumlarda makale üzerinde 
düzeltmeler yapma hakkına sahiptir. Yapılan ön inceleme 
sonucunda yayına uygun bulunmayan makale, değerlendirme 
sürecine alınmayarak yazarına bilgi verilir. Eksiklikleri varsa 
düzeltilmesi ve tekrar gönderilmesi için yazarına iade edilir. 

Yayına uygun bulunan makale, değerlendirilmek üzere 
ilgili alandaki üç hakeme gönderilir. Hakemler, gönderilen 
makaleleri yöntem, içerik ve özgünlük açısından inceleyerek 
yayına uygun olup olmadığına karar verirler. Belirlenen süre 
içinde gelen hakem raporları göz önünde bulundurularak, 
makalenin yayınlanıp yayınlanmamasına karar yetkisi yayın 
kurulundadır. Makaleler, Yayın Kurulu tarafından uygun 
görülen bir sayıda yayımlanmak üzere programa alınır ve yazarı 
bilgilendirilir. Hakemlerin isimleri gizli tutulur ve raporlar beş 
yıl süre ile saklanır. Makalenin yayımlanmasının ardından bir ay 
içinde yazarına makalenin yer aldığı sayıdan 3 adet gönderilir. 

Değerlendirme sürecinden geçerek yayımlanması kabul 
edilen yazıların telif hakkı İstanbul Aydın Üniversitesi’ne 
devredilmiş sayılır. Bu nedenle yazılarla birlikte yayın 
haklarının dergiye devredildiğine ilişkin bir sözleşmenin 
bulunduğu “makale sunum formu”nun da doldurulup 
gönderilmesi gerekmektedir. 

Aydın Türklük Bilgisi Dergisi’nde yayımlanan 
yazılardaki görüşlerin ve çevirilerin bilimsel, etik ve yasal 
sorumlulukları yazarlarına aittir. Yazı ve fotoğraflardan, 
kaynak gösterilerek alıntı yapılabilir. Ancak, yayımlanan 
yazılar dergi yönetiminin yazılı izni olmaksızın başka 
bir yerde (basılı olarak ya da internet ortamında) yeniden 
yayımlanamaz. Yazar, yazısının/makalesinin mevcut dergide 



yayımlandığını belirtmek kaydı ile tümünü ya da bir bölümünü 
kendi amaçları için çoğaltma hakkına sahiptir. 

Aydın Türklük Bilgisi Dergisi’ne yazı gönderen tüm 
yazarlar bu ilkeleri kabul etmiş sayılır. 

II. Yayın Dili
Aydın Türklük Bilgisi Dergisi’nin yayın dili Türkiye 

Türkçesidir. Yayın ilkelerine uygun olmak şartıyla diğer Türk 
lehçelerinde yazılmış olan yazılara da dergide yer verilebilir. 

III. Yazım Kuralları 
Yapılan ön incelemede yazım kurallarına uyulmadığı 

tespit edilen makaleler düzeltilmesi için yazarına iade edilir 
ve yayım programına alınmaz. Dergimize gönderilecek 
makalelerde aşağıdaki kurallar dikkate alınmalıdır: 

1. Ana Başlık: İçerikle uyumlu, onu en iyi ifade eden bir 
başlık olmalı ve koyu harflerle yazılmalıdır. Makalenin başlığı 
sözcüklerin ilk harfi büyük olacak biçimde yazılmalı ve en 
fazla 10-12 sözcük arasında olmalıdır.

2. Yazar ad(lar)ı ve adres(ler)i: Yazar(lar)ın ad(lar)
ı ve soyad(lar)ı koyu, adresler ise eğik harflerle yazılmalı; 
yazar(lar)ın varsa görev yaptığı kurum(lar), haberleşme ve 
e-posta adres(ler)i ilk sayfada dipnot ile belirtilmelidir.

3. Öz: Makalenin başında, konuyu kısa ve öz biçimde 
ifade eden ve en az 100, en fazla 150 sözcükten oluşan 
Türkçe ve İngilizce “öz” (abstract) bulunmalıdır. Öz içinde, 
yararlanılan kaynaklara, şekil ve çizelge numaralarına 
değinilmemeli; dipnot kullanılmamalıdır. Türkçe ve İngilizce 
özlerin altında bir satır boşluk bırakılarak, en az 3, en çok 5 
sözcükten oluşan anahtar sözcükler (keywords) verilmelidir. 
Yazılan İngilizce özün (abstract) üzerinde makalenin İngilizce 
başlığı da verilmelidir.



4. Ana Metin: A4 sayfa boyutunda (29.7x21 cm.), MS 
Word programı, Times New Roman yazı karakteri ile, 12 
punto ve 1.5 satır aralığıyla yazılmalıdır. Sayfa kenarlarında 
üst 3 cm., alt 3 cm., sol 3 cm., sağ 3 cm. boşluk bırakılmalı 
ve sayfalar numaralandırılmalıdır. Metin içinde vurgulanması 
gereken kısımlar, koyu değil eğik harflerle ya da tek tırnak 
içinde yazılmalıdır. Metinde tırnak işareti + eğik harfler gibi 
çifte vurgulamalara asla yer verilmemelidir.

5. Bölüm Başlıkları: Makalede, düzenli bir bilgi aktarımı 
sağlamak üzere ara ve alt başlıklar kullanılabilir. Makaledeki 
tüm ara (normal) ve alt başlıklar (yatık) 12 punto ile sözcüklerin 
yalnız ilk harfleri büyük, koyu karakterde yazılmalı; alt 
başlıkların sonunda iki nokta üst üste konulmamalı ve bir satır 
sonra devam edilmelidir.

6. Tablolar ve Şekiller: Tabloların numarası ve başlığı 
bulunmalı, siyah-beyaz baskıya uygun hazırlanmalıdır. Tablo 
ve şekiller ayrı ayrı sıra sayısı verilerek numaralandırılmalıdır. 
Tablo çiziminde dikey çizgiler kullanılmamalıdır. Yatay 
çizgiler ise yalnızca tablo içindeki alt başlıkları birbirinden 
ayırmak için kullanılmalıdır. Tablo numarası üste, tam sola 
dayalı olarak dik (normal); tablo adı ise, her sözcüğün ilk harfi 
büyük olmak üzere eğik (italik) yazılmalıdır. Tablolar metin 
içinde bulunması gereken yerlerde olmalıdır. 

Örnek: Tablo 1: Farklı yaklaşımların karşılaştırmalı 
analizi. 

Şekil numaraları ve adları şeklin hemen altına ortalı 
şekilde yazılmalıdır. Şekil numarası eğik yazılmalı, nokta ile 
bitmeli, hemen ardından sadece ilk harf büyük olmak üzere 
şekil adı dik yazılmalıdır. 

7. Görseller: Yazı içerisinde resim, fotoğraf ya da özel 
çizimler varsa bu belgeler kısa kenarı 10 cm olacak şekilde 
300 ppi’da (300 pixels per inch kalitesinde) taranmalı, JPEG 
formatında kaydedilmeli, ayrıca metin içinde kullanılan 



tüm görsel gereçler makaleye ek olarak JPEG formatıyla 
gönderilmelidir. İnternetten indirilen görsellerin de 10 cm-
300 ppi kurallarına uygun olması gerekmektedir. Görsellerin 
adlandırmalarında, şekil ve çizelgelerdeki kurallara 
uyulmalıdır. Dergi yayın kurulu, teknik olarak problemli ya 
da düşük kaliteli resim dosyalarını yeniden talep edebilir ya da 
makaleden tümüyle çıkartabilir. Kaynak olarak kullanılacak 
görüntülerin kalitesinden ve yayımlanıp yayımlanmamasından 
yazar(lar) sorumludur.

Resim ve fotoğraflar siyah beyaz baskıya uygun 
hazırlanmalıdır. Görsel numaraları ve adları görsellerin hemen 
altına ortalı şekilde, eğik yazılmalıdır. Görsel tipi ve numarası 
eğik yazılmalı (Resim 1.; Şekil 1.), nokta ile bitmeli, hemen 
yanından sadece ilk harf büyük olmak üzere görsel adı dik 
(normal) yazı karakteri ile yazılmalıdır. 

Örnek: Resim 10. Wassily Kandinsky, ‘Kompozisyon’ 
(Anna-Carola Krausse, 2005: 91). 

Şekil, çizelge ve resimlerin kullanıldığı sayfa sayısı 10’u 
geçmemeli, işgâl ettikleri alan yazının üçte birini aşmamalıdır. 
Teknik imkâna sahip yazarlar, şekil, çizelge ve resimleri aynen 
basılabilecek nitelikte olmak şartı ile metin içindeki yerlerine 
yerleştirebilirler. Bu imkâna sahip olmayanlar, bunlar için 
metin içinde aynı boyutta boşluk bırakarak içine şekil, çizelge 
veya resim numaralarını yazabilirler. 

8. Dipnotlar: Dipnot kaynak göstermek için 
kullanılmamalı, dipnot kullanımına yalnızca açıklayıcı ek 
bilgileri için başvurulmalı ve otomatik numaralandırma 
yoluna gidilmelidir. 

9. Alıntı ve Göndermeler/Atıflar: Yazar doğrudan ya da 
dolaylı olarak yaptığı tüm alıntılara aşağıdaki örneklere göre 
göndermede bulunmalıdır. Burada belirtilmeyen durumlarda 
APA 6 formatı kullanılmalıdır. Doğrudan alıntılar tırnak içinde 
verilmeli ve eğik yazılmalıdır.



Göndermeler için asla dipnot kullanılmamalıdır. Tüm 
göndermeler parantez içinde ve aşağıdaki biçimde yazılmalıdır.

Tek yazarlı çalışmaya yönelik genel göndermelerde: 
(Carter, 2004). 

Tek yazarlı çalışmanın alıntı yapılan belirli bir yerine 
göndermelerde: (Bendix, 1997: 17). 

İki yazarlı çalışmalara göndermelerde: (Hacıbekiroğlu ve 
Sürmeli, 1994: 101). 

İkiden fazla yazarlı yayınlarda, metin içinde sadece ilk 
yazarın soyadı ve “vd.” yazılmalıdır: (Akalın vd., 1994: 11). 

Kaynakça kısmında ise, birden fazla yazarlı yayınların 
diğer yazarları da belirtilmelidir. 

Metin içinde, gönderme yapılan yazarın adı veriliyorsa 
kaynağın sadece yayın tarihi yazılmalıdır: Gazimihal (1991: 
6), bu konuda “........ ”nu belirtir. 

Yayım tarihi olmayan yapıtlarda ve yazmalarda yalnızca 
yazarların adı yazılmalıdır: (Hobsbawm) 

Yazarı belirtilmeyen ansiklopedi vb. yapıtlarda ise 
kaynağın ismi, varsa cilt ve sayfa numarası yazılmalıdır: 
(Meydan Larousse 6, 1994: 18) 

İkinci kaynaktan yapılan alıntılar da aşağıdaki gibi 
yazılmalı ve kaynaklarda belirtilmelidir: Lepecki’nin de ifade 
ettiği gibi “.........” (Akt. Korkmaz 2004: 176). 

10. Kaynaklar: Metnin sonunda, yazarların soyadına 
göre alfabetik sırayla aşağıdaki örneklerde gösterildiği gibi 
yazılmalıdır. Kaynaklar, bir yazarın birden fazla yayını olması 
hâlinde, yayımlanış tarihine göre sıralanmalı; bir yazara 
ait aynı yılda basılmış yayınlar ise (2004a, 2004b) şeklinde 
gösterilmelidir: 

a. Kitaplar
Öztürkmen, A. (1994). Türkiye’de Folklor ve Milliyetçilik, 

İstanbul: İletişim Yayınları. 
Carter, A. (2004). Dans Tarihini Yeniden Düşünmek, çev: 

Cansu Şipal, İstanbul: BGST Yayınları. 



b. Makaleler 
Sarısözen, M. (1970). Bağlama Metodu, Folklor/

Halkbilim (1): 12-16. 
Bakka, E. ve Felföldi, L. (2002). Whose Dances, Whose 

Authenticity? Dance Research (32): 3-18. 

c. Kitap içi bölümler
Lepecki, A. (2004). Concept and Presence: The 

Contemporary European Dance Scene. Rethinking Dance 
History: A Reader, ed. Alexandra Carter, London: Routledge, 
s: 176-190. 

Şahin, M. (2013). Klinik Psikolog Olmak. Klinik Psikoloji, 
ed. Linden, W. ve Hewitt, P. L. Ankara: Nobel, s: 1-16.

d. Tezler 
Dehmen, B. (2005). Ulusal ve Küreselin Kesişme 

Noktasında Halk Danslarına Bir Yaklaşım: Dansın Sultanları, 
Yayınlanmamış Yüksek Lisans Tezi, İstanbul: Boğaziçi 
Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü.

e. İnternet kaynakları 
İnternetten elde edilen verilerin kaynakları mutlaka 

gösterilmeli ve Kaynaklar’da erişim adresi ve erişim tarihi 
belirtilerek verilmelidir. Erişim adresi olarak kaynağın yer 
aldığı web sayfasının (ana sayfa) adresi değil, kaynağın 
görüntülendiği adres verilmelidir. 

http://www.tdkterim.gov.tr/bts/ (12.10.2014). 

Aksu, G. (2011). Özgür Bir Beden, Özgür Bir Sanat 
Dalı, Yazında ve Çeviride Beden, Akşit Göktürk’ü Anma 
Toplantısı (15-17 Mart 2006) İstanbul Üniversitesi. http://
mimesis-dergi.org/2011/04/ozgur-bir-alan-ozgur-bir-sanat-
dali/. (12.10.2011). 


